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Koganmwk IO. B.
YepniceybKkuii HayionaabHUil yHigepcumem
imeni IOpia @edvKkosuua

JIHI'BOKYJbTYPHUM ACHEKT ®PA3EQJIOI'I3MIB
3 AHTPOIIOHIMHUM KOMIIOHEHTOM

AHTTIOMOBHA KapTHHA CBITY MOXe OyTH MpejcTaBieHa sik 0araToBUMIpHE YTBOPEHHS 31
CKJIAZIHOIO CTPYKTYpPOIO, IO MICTUTh YSIBICHHS PO CBIT PI3HOTO CTYIEHs KaTeropusailii, B
TOMY YHCIl 3arajbHi Ta HaI[lOHAJIBHO-CIIENU(]IUHI, 10 BUSBISAIOTHCA Yy 11 HalllOHATBHHUX
BapiaHTax: OpPUTAHCHKOMY, aMEPHKAHCHKOMY, aBCTpajiiicbkoMy Ta KaHajcbkomy. OgHHM i3
KJTIOYOBUX PEMPE3CHTAHTIB CUCTEMH HAIllOHATbHO-MAPKOBaHKUX 3HAHb MPO CBIT € (hpa3eooris.
@pazeonori3Mu 3 BJIACHUMH IMEHAMH € OCOOJHMBHMH €JIE€MEHTAaMHU JIHTBOKYJIBTYPH
€THOCOIIlyMY, BHPAa3HHUKOM MEHTAJIbHOCTI, 1HTEJIEKTyaIbHHX IIIHHOCTEH, MOOYTy, 3BHYAIB,
iCTOPii HOCIiB IEBHOT MOBH.

OHIMH HEOJHOPA30BO CTaBaIM MPEIMETOM AOCIKeHHs B yKpaiHchKik (O. A. Mopos,
H. M. Iacik), pociiicekiit (M. ®. Anedipenko, O. M. berexrtina, T. M. Konnparbesa,
B. M. Mokienko) Ta Himenpkii (O. @. Kyaina, H. C. Jlanasn, Y. ®@enpaem, 0. A. ®ipcosa,
H. II. llepOanb) moBax. B aHrmiiicbkiii MOBI BHU3HAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI THUIU
¢dpazeonoriunux oxuHMIb 3 iMeHeM BiaacHuM (I'. I1. MaHymikiHa), TOCTiIKEHO CEMaHTHKY
¢dpazeonorizmiB 3 imeHem BinacHuM (3. B. Kop3rokoBa), po3KpUTO iX E€THMOJOTIUYHHUH i
THrBOKYIbTYpHUM acniekTH (b. M. AxHiok, 3. P. 3ariposa, 3. B. Kop3tokosa).

Bomrodac He Bci mpo0eMu € 0CTaTOYHO po3B’si3aHi. B jkoHI 31 3rajjaHuX BHIIE TIPaIlb
HE 3aCTOCOBYBABCSA BAapIAHTOJIOTTYHUM MiJIXil 1O BHUBYEHHS CHOUIBHUX 1 AUQEpEeHIIHHUX
JHTBOKYJIBTYPHHUX, CEMAHTUYHUX 1 MMPAarMaTHYHUX O3HAK ()Pa3eosori3MiB 13 IMEHEM BJIIACHUM
y MEBHOMY BapiaHTi Cy4acHOI aHTJI1HChKOT MOBH.
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Memotw cmammi € BUCBITIICHHS CEMaHTUYHUX 1 JIIHTBOKYJBTYPHHX OCOOJIHBOCTEH
¢dpazeonori3mis 3 iIMEHEM BJIIACHUM B HAIlIOHAJILHUX BapiaHTaX CydacHOi aHTITIMCHKOi MOBH.

3asoannsi:

— PO3KPUTH CEMaHTHYHI Ta JIHTBOKYJIBTYPHI BIACTHBOCTI (pa3eosiori3MiB 3 IMEHEM
BJIACHMM Y HAI[IOHAIBHUX BapiaHTaX Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH;

— BUSIBUTH CHUIbHI 1 JaudepeHiliiHi pucu  (PpazeosioriaMiB 3  OHOMAacCTHYHUM
KOMIIOHEHTOM Y BapiaHTOJIOTIYHOMY ACIEKTi.

Marepiasiom aHanmizy crana BuOIpka (Qpa3eosiori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM-OHIMOM Y
CYy4acCHOMY aBCTpalliiChKOMY, aMEpPHKaHCHhKOMY, OpPUTaHCHKOMY Ta KaHAJIChKOMY BapiaHTaX
aHriicbkoi MoBH 3 20 TeKCUKOrpadIYHUX JKEPE.

YMOBH JTaHOTO JIOCITIKEHHS JT03BOJISIFOTh BUCYHYTH TiIOTE3Y, 10 iMEHA BJIACHI B CKJIa/Ii
(bpazeonori3mMiB JeCEMaHTU3YIOThCS 1 BTpadaloTh CBOIO MEPBUHHY (DYHKITIIO 1HIUBIAyai3arlii,
TOOTO HE CHIBBITHOCITHCS 3 KOHKPETHOK 0co0oro. HaromicTh iX 1eHOTAT CTOCYETHCS
IIMPOKOTO KOJa 0ci0 1 Moke HaOyBaTH PI3HHUX COIIAJHHO-OLIHHUX KOHOTAIINA. Y BapiaHTax
Cy4YacHOI aHIJIMChKOI MOBH ICHYIOThH BJAcHI (Dpa3eosorivyHi 3ac00U Ui BUPAKEHHS TOTO UM
1HIIIOTO KOMITOHEHTa a00 MOHSTTS KapTUHU CBITY, SIKI BApIIOIOTh YaCTKOBO 200 MOBHICTIO.

3i0panuii MaTepian JaHOi poOOTH MiAJIAra€ HACTYITHOMY CTPYKTYpYyBaHHIO. Y Mexax
CEeMaHTHYHOTO TIOJIA “NMI0UHA” BUALISIEMO TaKi CEMaHTHYHI TPyNH B HAIIOHAJTLHUX BapiaHTaX
aHITIHCHKOT MOBH:

1) 4neH cycCmibCTBa,

2) Tpi3BUCHKO HOCIS HAI[IOHAITBHOTO BapiaHTy aHTITIHCHKOT MOBH;

3) mpeICTaBHUK IEBHOI €THOCIIUILHOTH;

4) pi3BUCHKO COJ/IAT B HAIIOHAJILHUX BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH.

CemanTnyHa rpyna ‘“djeH CyCHiIbCTBa TNPEJCTaBlieHa B OpPUTAHCHKOMY BapiaHTI
bpazeonorismamu: Joe/Fred Bloggs, Joe Public i man on the Clapham omnibus;, B
aMEpUKaHChKOMY Ta KaHAJICbKOMY BapiaHTax: average/ordinary/ regular Joe, Joe Blow, Joe
Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack, Eddie Punchclock, John Q Public, Joe College, Joe Citizen; B
aBcTpaniiickkoMy BapianTi: Joe/Fred Bloggs, Joe Blow. (Any) Tom, Dick and Harry i John
Smith € ciiTbHUMU 7151 YCIX BapiaHTiB.

[lepenymoBaMi BUHHKHEHHS TaKOi KIIBKOCTI (ppa3eosyoriaMiB 31  CTPHXKHEBUM
KOMIIOHEHTOM Joe, 0COOIMBO B aMEPUKAHCHKOMY 1 KaHAJICHbKOMY HAaIllOHAJFHUX BapiaHTax
aHTJIMCbKOi MOBH, CIIyryBaB Tod (akT, mo, Ha aymMKy C. dnekchepa, 3 kiHug 20-X pokiB
XX cT. aHTPONOHIM Joe oYaB KOHKYPYBATH 3 aHTPOMOHIMOM Jo/n SIK TIOIYJISIPHE YOJIOBIYE
iM’s1. Dpazeosorizm Joe Zilch 3’sisuBcs B 1920-x pp., Joe College 1 Joe Blow — B 1930-x pp., a
good Joe, ordinary Joe 1 Joe Doakes ctanu nommpenumu B 1940-x pp. [7, 121].

XapakTepHor Au(epeHIiiHOI0 pucoro (pa3eosori3mMiB 3 BIacHUMH iMeHamu Joe, John
€ iX oOpa3HiCTh, a TAKOX SICKPAaBO BHUPAKEHA COIIAJIbHO-OIIHHA KOHOTAIliS, B paMKax sKOi
[I0CTa€ MOKJIMBMM BHIUIMTH KiJbKa BIATIHKIB. Bigmosigno, Joe Public, man/woman on the
Clapham omnibus (OpuTaHCHKHIA BaplaHT aHTIIiHCHKOT MOBH) 1 John Q Public, a Takox John Q
Citizen, Joe Citizen 1 John Q Taxpayer (aMepUKaHCHKHH 1 KaHAJICbKHIA BapiaHTH aHTJIHCHKOT
MOBH) BXXHMBAIOTHCSI HA MO3HAYEHHS SIK OKPEMOTrO IpEICTaBHUKA (OKPEeMOi MpPEICTaBHHUII —
Jane Q Public, Jane Citizen 1 Jane Q Taxpayer), Tak 1 CyCIIJILCTBA B IIUIOMY:

“These men can learn the value of an honest day's labor while providing a valuable
service to the community and at a bare minimum of expense to Mr. and Mrs. John Q.
Taxpayer!” [13].

“In the UK in the year to come, Joe Public will continue to pay the price (perhaps with
his life) until he is a better citizen and stands up and protests enough about it” [4].
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“One of the main reasons why teachers have fallen in public esteem is that the public
have lost confidence in teaching methods, which, in turn, seem to have lost contact with
common sense as perceived by the man on the Clapham omnibus™ [4].

“For John and Jane Q. Public, the scenario is reminiscent of former President Ronald
Reagan's trickle-down economy, minus the trickle” [13].

3 inmoro 6oky, Joe/Fred Bloggs 1 average Joe, Joe Blow BINNOBITHO B OPUTAHCHKOMY 1
aAMEpUKAaHCHKOMY AaHIJIOMOBHOMY JIMCKYpPCl BXKMBAIOTBCS Ui TO3HAYEHHS OyJb-sIKO1
3BUYAWHOI JTIFOTUHH, YACTO TIMOTETUYHOT:

“...yeah, I don't know who I could ask though really, Joe Bloggs up the street” [4].

“Steve Buscemi is one of America's great actors, to say the least, and despite looking like
a regular Joe he has been able to win roles in superficial Hollywood” [13].

“I don’t believe there are any special laws for O.J. Simpson whether it's O.J. Simpson or
Joe Blow off the street, the number one obligation there was to determine who killed these two
innocent people” [13].

Taxi ¢pazeonoriuni onunuil, sk Joe Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack, Eddie Punchclock
(amepuKaHCHKUH 1 KAaHAJICPKUI BapiaHTH) XapaKTEePU3YIOThCS IEHOPATUBHOIO EKCIPECIETO, KA
3yMOBJIEHAa MOTHUBOBAHICTIO iX 3Ha4eHb. Y (pazeonorizmi any Tom, Dick and Harry (cniibHuit
JUIA BCIX BapiaHTIB CydacHOi aHIJIIHACHKOI MOBM) 3aliMEHHHMK any IMIUIIKY€e HeOa)KaHICTb,
HeraTUBHE CTaBJEHHS, B TOHM uac sk oHimMu Tom, Dick, Harry cUMBOII3yIOTb OYyJCHHICTb,
HEe3HAuyIIicTh. Y (paseonorivaux Bupaszax Joe Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack xoMnoHeHT
Schmoe mo3Hauae TIOAMHY 3 HHU3bKMM COLIQIbHUM CTaTyCOM, KOMIIOHEHT Zilch o3Hauae
“HIIIO”, B TOW Yac 5K six-pack CTOCY€ThCS yIMAKOBKH MMHBA, SIKY KyITyBaJld 3BUYaiHI POOITHUKH
(blue-collar workers) 1 xwutem cinbcbkoi MicmeBocTi (rednecks). 3mebunmpmoro maHi
(bpazeonorisMu BUPakatoTh HETaTUBHY, HABITH JEIIO MPE3UPIUBY OLIHKY B IUCKYPCI:

“Adam would have to admit he had been in the wrong, had been extremely negligent,
criminally careless really, in allowing any Tom, Dick and Harry access to Wyvis Hall” [4].

“So if you were just, you know, Joe Schmoe from Idaho, or whatever, you're not going to
get a good seat at all “ [13].

“You have access to any place you want to go. You have the money to take advantage of
it. And for Joe Sixpack or blue-collar working people, they just can't imagine that you could be
bored” [13].

Jlo rpynu “mipi3BHChKa HOCIiB BapiaHTIB aHIIMCHKOI MOBH~ HAaJEXaTh HAILlIOHAJIBHO
MapKOBaH1 (pazeosiori3Mu 3 IMEHEM BJIACHUM, SIKI BU3HAYAIOTh NMPUHAJIEKHICT OCOOH /10 Ti€l
4y 1HIO1 eTHOCTUIbHOTH. Hanpuknan, John Bull abo TumoBuii aHTJi€Nb IHTETpyBaB y co0i
TaKi O3HAKU: JIEII0 HAJMIpPHY Bary, YepBOHOTO KOJIbOPY OOIMYYsl, HWTIHAP, IPUTAICHE MAIBTO
1 BUCOKI 4000TH. Y CHUHXPOHIT JaHUN (Ppa3eosiori3M MOCTYNUBCS MICIIEM YXKE 3raJlaHuM BUIIE
Joe Bloggs 1 man/woman on the Clapham omnibus.

3 iHmoro OOKy, y CHMBOMIUHIN (pazeonoriuniii oqunuii Uncle Sam penpe3eHTyeTbCs
PSA XapaKTEpUCTHUK, BIACTHBHUX TUIOBUM mpenctaBHuKamM CIHIA 1 ix ypsmy 30kpema: cuBa
00poJ1a, 0T YEPBOHOTO, OLJIOTO 1 CHHBOTO KOJIBOPIB, MFTIHIP.

O®pazeonoriuda oaunauis Johnny Canuck yocoOJIIO€ CHPaBXHBOTO KaHAAIS Ha
npotuBary John Bull 1 Uncle Sam. [ludepeHiiiHi KOHOTaTHBHI O3HAKH, HAa SIKUX TBOPUTHCS
oOpasHicth (paszeonorizmy Johnny Canuck, BKIIOYalOTh O0aabOPICTb, MPOCTHH BUIJIAL,
MOJIOIMH BIK, OJsT a00 popma HuBLIBHOTO, (hepmepa, Jticopy0a, BIIaCHHKa paH4o abo cojiarta.
[IpizBuceko aBcTpamiiuiB dinkum Aussie ONOCEPEIKOBAHE HAlLIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO
MapKOBAHICTIO HOro ckiagoBux. Tak, dinkum 1ie BIacHe aBCTpaliiichKe CIOBO, IO MMO3HAYAE
IOCh “‘CTIpaBKHE, HEMiAPOOHE”, a Aussie — po3MOBHa (hopMa Ha NO3HAUYEHHS JTIOJAUHHU POJIOM
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13 ABcTpantii.

Jlo rpynu “TIpeaCTaBHUK IEBHOI €THOCHUIBHOTH' B MEXaxX HAalllOHAJIBHOTO BapiaHTy
HaJIeXKaTh (hpa3eosori3Mu-ToiceManT cousin Jack 1 cousin Jenny, mo B OpUTAHCHKIH
AHTJIOMOBHIH KapTHHI CBITY MO3HAYAIOThH ‘JKUTENS 1 )KUTEeNbKy KopHyomty (Ha3Ba MpoBiHIIii B
AHrii)”, a B aBCTPATIINUCHKINA aHTIIOMOBHIM KapTHHI CBITY eMirpaHTa abo eMIrpaHTKy i3 €l
o0uacTi.

Jlexcuko-cemaHTHUHE TOJIE “NMIOAMHA”, HA HAIly TyMKY, 3HaXOAUTh BUPAKEHHS Y MEXKax
rpyny “mpi3BUChKA COJJIATIB y HAIlIOHATBHUX BaplaHTaX aHriiicbkoi MoBH”. B OputancbkoMy
BapiaHTI Cy4YacHOi aHIMIKWCHKOI MOBHM CHMBOJIOM 3BHYAHHOTO, TPOCTOrO coJijara €
¢dpazeonoriuna onuHuls Tommy Atkins, B aBcTpamiiicbkoMy Bapianti — Bill Jim, B
KaHajzcbkoMy — Joe Bloggins.

Takum YMHOM, IPOBEACHE AOCIIIKEHHS MiATBEPIXKY€E HAlly TiMOTe3y Mpo Te, [0 iIMeHa
BJIACHI B CKJIa/Ii (ppaszeosorizMy JAeCEeMaHTH3YIOThCS 1 HaOyBaIOTh PI3HUX COIlIaThHO-OI[IHHUX
KoHoTamii. Hampukman, ¢paseonorizoBani aHTtponoHimMu Joe, Jack, John BUSBISAIOTH
KOHOTAIII] “TpocTa JOJMHA”, YiIeH CyCHIbCTBA, CYCIUIbCTBO B LIJIOMY, MMPOCTHA POOITHHK 1
T.1. PenpeseHTallissi TOro 4u IHIIOTO TMOHSATTA 3a JOMNOMOTOI0 (hpa3eosnorisMy 3 IMEHEM
BJIACHUM Yy BapiaHTax Cy4acHOI aHTJIHCHKOI MOBH BapilO€ 3/1€0UTBIIOTO BHACIHIIOK YaCTKOBOI
3aMinu (Joe Public — GputaHchkuil BapianT, John Q Public — aMmepUKaHChKHUNA 1 KaHAJChKHI
BapiaHTu ) abo moBHOI 3aminu (Tommy Atkins — OputaHchkuii BapiaHt, Joe Bloggins —
KaHaJICbKUil BapiaHT).

UneHyBaHHSI aHAJI30BaHOTO JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHOTO TOJS “NIOJMHA” Ha TPYHH Ta iX
NETaTbHUA OMUC Jall MOXKIIMBICTh BUSBUTH HOTO CEMAHTWYHHWNA HEHTp (Tpymnu ‘‘3BHUUYaiiHA
JIFOIMHA, TIPI3BUCHKO HOCIA HAIIOHAIILHOTO BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBH, MPI3BUCHKO COJAAT B
HAI[IOHAIIBHUX BaplaHTaX aHITHCHhKOT MOBK ) 1 oT0 mepudepito (rpymna “npeicTaBHUK MEBHOT
€THOCHUIBHOTH ).

Bucnosku. € Bci miacTaBu 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO B HAI[lOHAJBHUX BapiaHTax
aHIJIMCbKOI MOBH, 30KpeMa y 11 (pa3eosnorii, nepeBaskHa OUIBIIICTD JOCTIKYBAaHUX OJUHHIIb
MICTHTh B CBOEMY CKJIaJi YOJIOBIYi iMEHa BIAMOBIAHO 10 JEKCUKOTpa(iuHUX 1 KOPITYCHUX
okepen. IcHyroTh 3adikcoBaHi CHpoOM BpPIBHOBRKHTH YAaCTKy JKIHOYMX IMEH B CKIJIAJi
aHTIHAChKUX (ppaszeonorizmiB, Hanpukiad, John Q Public, John Q Citizen 1 John Q Taxpayer 1
Jane Q Public, Jane Citizen 1 Jane Q Taxpayer BiATIOBITHO.

[lepcriekTnBa  MOJANBIIMX  JOCHIHDKEHb  Iepeadadae  pPO3IIMPEHHS  MacHUBY
JOCHIKYBAHUX OJUHHIIb, 30UIBIIEHHS! KUTBKOCTI KOHOTATUBHUX TOJEH 13 (pazeosnorizMamu
JTAHOTO THITY, BUBYEHHSI iIXHbOI CEMAHTUYHOI CIIOIy4yBaHOCTI 1 IParMaTUKH B HAI[IOHAIBHUX
BapiaHTax Cy4yacHOI aHTJIIICHhKOI MOBH.
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Koponvos I. P.
Kuiecvkuii nayionanvnuii ynigepcumem
imeni Tapaca Illeéuenka

YHIBEPCAJIbHI M IIIOETHIYHI )
) HEBEPBAJIbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKALII
YKPAIHIIB, POCISAH I AHI'VIIMUIB Y CUTYALIl “BHIIPAB/IAHHA”

JocnimkeHHs HeBepOaJIbHUX CKJIAJOBUX MPOILECY CIHIJIKYBaHHS HaOyBa€ BEIHMKOTO
3HAYCHHS, OCKUIBKH caMe B TpOIleci KOMYHIKAIlil pO3KPUBAIOTHCS OCHOBHI BIIACTHBOCTI
HeBepOATbHUX KOMITOHEHTIB SIK KOMYHIKaTHUBHO 3HAYYIINX OJUHHIIB CIIIKyBaHH: [1; 2; 3; 4].

Mema cmammi — po3TISIHYTH crieln(iKy HEeBEepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB CIIKYBaHHS Y
KoMmyHikatuBHIA cutyamii (mam KC) “BumpaBmanHa” B yKpaiHCBKiM, pOCIMCBKIM Ta
AHTJIHACHKIN JITHTBOKYJIBTYpax.

3asoanns:

— BU3HAYMTHU HEBEepOaIbHI KOMITOHEHTH criiKyBaHHs B KC “BurpaBmanHs”;

— BUSIBUTH YHIBEpCalbHI U i710€THIUHI HeBepOanbHI KOMIIOHEHTH criikyBaHHA y KC
“eunpasoanusa”’ B yKpaTHCBKil, pOCIACHKIN Ta aHTIIICHKIH JITHTBOKYJIBTypax.

PosrnsiHemMo crienniky BUKOPUCTaHHS HEBEpOAIbHUX KOMIOHEHTIB crijKyBaHHS B KC
“eunpasoanus” B yKpalHCBKIil, pOCICHKIN Ta aHTTIICHKIN MOBaX.

1. 3akputn 06mMYYs pyKkamu (KiHECHMKa) /HE IMBUTHUCH B OOJIMYYS CIIIBPO3MOBHHUKA
(Mimika):

ykp.: “S1 [3iHbKO], TaTy, He OaBIIOCSd B KOXaHHSA, a TaKd CHOpPaBIl JAyMaro CBaTaTH
MapuHKy, K BH, Tary, i BH, MaMO, OOJIAarOCIOBUTE MEHI ciaTé A0 MapHHKH CTapoCTiB, —
CKa3aB CHMH HECMUJIMBO 1 HE AMBISTYMCH O0aThkoBi B Biui” [Heuyii-JleBunpkuii 1991, 401]. V
HaBEJCHOMY NPUKIAlI MU CIOCTEpPIraeMo 3a BHIIPAaBIaHHAM 3iHbKa, SKUH HaMaraeTbcs
apryMeHTyBaTu BHOIp AiBuMHU miepen O6aTtbkoMm. Cy0’€KT BHIIpaBIaHHS BiIYyBa€ MOBAry [0
0aTbKa 1 CTpax MOTrO PO3JTIOTUTH, MPO IO CBIAYNATH HEeBepOadbHUH IJIaH KOMYHIKaTHBHOI
noBeiHKY (“‘CKa3aB CMH HECMUIUBO 1 HE TUBJISIYMCH OATHKOBI B Biui”);

poc.: “U3Bunute, ecnu s noMmemiai, — Hayan [laBen [lerpoBuy, He s HA HEE... MHE
XOTEJIOCh TOJBKO MOIMPOCUTH BAaC... CETOJIHS, KaXXETCs, B Topo1 nochuiatot...” [Typrenes 1987,
466]. Cy0’ext BumpasaanHs (IlaBno IleTrpoBud), BUKOPHUCTOBYIOUM MOBJIEHHEBY TaKTHUKY
“Ilomryk CyTTEBOrO apryMEHTy BUIPAaBAAHHS , BUNIPaBAOBY€EThCS nepes DeHeukoro 3a Te, 10
notypOyBaB ii 3 AUTHHOIO. Yepes 1ie y CBOIi HeBepOaJlbHIN MOBEMIHIII BiH HE JUBUTHCS Ha
CMiBPO3MOBHHKA, CIIO/1IBAIOYHChH HA TIEPEKOHJIMBICTD BIACHUX apI'yMEHTIB;

anen.: “Only myself, — he assented with a sigh. — I [John Carker] don’t seek to divide the
blame or shame... Ah, James, — returned his brother, speaking for the first time in an accent of
reproach, and seeming... to have covered his face with his hands” [Dickens 1994, 178]. V¥
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